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 بخشنذه مهربانبه نام خذاونذ 

 

 

 کارضناسی ارضذمقطع و رضته تحصیلی:       آموزش پسضکی   گروه آموزضی:      دانطکذه: پسضکی    

 مذرس: دکتر سولماز زارع

       2تعذاد واحذ:                                  (2ضیوه هاي تحقیق در آموزش ): نام درس

  : واحذ نوع

                                  (1ضیوه هاي تحقیق در آموزش ) پیش نیاز: 

 مرکس مطالعات و توسعه آموزش پسشکی مکان برگساری:                                                     02-01  زمان برگساری کلاس: 

 دوم ترم :  درس ارائه تاريخ

 ساعت  2:   کلاس مذت

 

 فرآينذ ترجمه و تطابق فرهنگی پرسطنامه ها عنوان درس روزانه:

                 

 هذف کلی: 

 فرآينذ ترجمه و تطابق فرهنگی پرسطنامه ها آضنايی با
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 : جسئیاهذاف 

 :بايستی بتوانذ دانطجو درس پايان در 

 

 را توضیح دهذ.فرآينذ ترجمه و تطابق فرهنگی پرسطنامه ها 

 .انواع پرسطنامه را بذانذ 

  را توضیح دهذ.فرآينذ ترجمه و تطابق فرهنگی پرسطنامه هااهمیت 

  توضیح دهذرا فرآينذ ترجمه و تطابق فرهنگی پرسطنامه هامراحل. 

  روشTRAPD  .را توضیح دهذ 

 

 ضیوه هاي تذريس:

 lecture 

 Small group 

 

 اجسا و ضیوه اجراي درس :

 دقیقه  11:     زمان مذت                                        مقذمه 

 دقیقه33 :     زمان مذت                            درس اول بخص 

 دقیقه  13:     زمان مذت                                     استراحت 

 دقیقه  33:     زمان مذت                          درس دوم بخص 

 دقیقه  11:     زمان مذت                                   بنذي جمع 

 دقیقه 11:     زمان مذت                          درس ارزضیابی 

  

 منابع درس:

 عنوان رديف

1.  QUESTIONNAIRE TRANSLATION  
JANET HARKNESS  

2.  Guidelines for the process of cross-cultural adaptation of self-report measures 

D E Beaton  1 , C Bombardier, F Guillemin, M B Ferraz 

3.   

 مروري بر فرآيند ترجمه و تطابق فرهنگي پرسش نامه ها

:  پشندي شادي*, خاقاني زاده مرتضي, عبادي عباسسندگانينو  

 


